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PTS Pali to English Dictionary
A

A-! The preposition a shortened before double
consonants, as akkosati (a + krus), akkhati (a + khya),
abbahati (@ + brh). Best to be classed here is the a- we call
expletive. It represents a reduction of a- (mostly before
liquids and nasals and with single consonant instead of
double). Thus
= anantaka (for a-nantaka = nantaka ‘wso’'| = amajjapa (for
a-majjapa = majjapa (v » amapaya (for amapaya =
mapaya (pvisis) = apassato (= passantassa) (jzviss2

A-2 an-before vowels negative participle prefixed to (1)
nouns and adjectives; (2) verbal forms, used like (1)
whether participle, absolutive, gerundive or wewmvs; (3)
finite verbal forms. In compound with words having
originally two initial consonants the latter reappear in
their assimilated form (e.g. appaticchavin). In meaning it
equals na-, nir- and vi-. Often we find it opposed to sa-.
Verbal negatives which occur in specific verbal function
will be enumerated separately, while examples of
negative formation of (1) & (2) are given under their
positive form unless the negative involves a distinctly
new concept, or if its form is likely to lead to confusion or
misunderstanding »Concerning the combining &
contrasting (originally negative) -a-(a) in reduplicated
formations like bhavd-bhava see a4

Vedic a-, an, Indogermanic *n gradation form to *ne »See na2. Latin *en-, in-, Gothic, Old High
German & Anglo-Saxon un-, Old Irish an-, in-

A-3 the augment (sign of action in the past), prefixed to
the root in preterite, aorist & conditional tenses; often
omitted in ordinary prose >See forms under each verb.
»Cp. also ajja. Identical with this a- is the a- which
functions as base of some pronomial forms like ato, attha,
asu etc.”

Vedic a-; Indogermanic *e LOCATIVE of PRONOUN stem > Cp. ayarh, originally a deictic Apvers with
specific reference to the past, cp. Sanskrit sma. Also in Latin equidem, enim

A-? the sound a a-kara javiss | javiss2 (wa279) Vea307) (weasil

Arsal the shoulder wivino) sweos
= arfise karoti to put on the shoulder, to shoulder jais
a part (literally side) >Cp. “asa in kotthasa and
explanation of arhsa as kotthdsa at (onaisn
= atit’arise in former times, formerly (oni224) Thag2,314) =
mettarhsa sharing friendship (with) anwsi) = (22 = jawn) In
which connection (wil402) reads ahirisd. Note vararesome
mettdsa for mettarsa at (i 22) = oisunerive ekena ammsena ...
ekena arhsena on the one hand (side) ... on the other,
partly ... partly (avisi) From this:
= ekarnsa soecve on the one hand (only) i.e. incomplete.
Opposite ubhayarhsa or (as not admitting of a
counterpart) definite, certain, without doubt. Opposite
dvidha > See ekarnsa
= paccarisena according to each one’s share (aniiss) =
putarisena with a knapsack for provisions oniiz) (aviiis3
»Cp. (DN-2i288) With varawtreaoine putosena at both passages
= ‘kata “shoulder prominence”, the shoulder vz
Dhp-aiii214) (Dhp-aivi36) wa121) = °‘vattaka a shoulder strap. Mostly

combined with kayabandhana. vt reronas “vaddhaka,
*bandhaka (vini204 rexr *bandhaka viniiua -ddh- vinivio) -ddh-
w330 1exr “bandhana cowmentary varianT reaping °vattaka Dhp-aiii.452
Vedic arhsa; cp. Latin umerus, Goth ams, Armenian us

Arsa? point, corner, edge. Frequently in combination
with numerals > e.g. catur® “four-cornered”, chal, atth®,
solas® etc. All at ohse7) »Cp. (phs-a317
= In connection with a Vimana, dyat® with wide or
protruding capitals (of its pillars) (ws:* = Aspartof a
carriage-pole (we«| = kubbara-phale patitthita
hetthima-arisa (v-ass
*>See next

Arisi rewnine @ corner, edge = armsa wis?) = amsa-bhaga (v-aso

cp. Vedic asri, asra, asani; Latin dcer sharp. Further connections in WALDE Lateinisches
Etymologisches Woerterbuch under acer

Arsu a thread (viniion

2

» °madlin, sun sisv1
cp. Sanskrit amsu (Halayudha) a ray of light
Akata oecve not made, not artificial, natural
= °ydsa natural juice (viniz06
a + kata
Akampiyatta e the condition of not being shaken,
stableness (i
ABSTRACT from akampiya, GERUNDIVE of a + kampati

Akalu cp. agalu an ointment
" Jaiv.440 akalufi candanafica (BURMESEVARIANT aggalun"l) ® COMMENTARY
explains as kalakalufi ca rattacandanafi ca, thus implying a
blacking or dark ointment = (v “candana-vilitta (svemese
wamnt aggalu®) = (wilss) tagara-talisaka-lohita-candana
Akaca worcnve pure, flawless, clear (oniizes | (snp47s (Jav.203

a + kaca
Akacin ADJECTIVE = akaca w0t

KERN, Toevoegselen (s.v.) proposes reading akkacin (= Sanskrit arka-arcin shining as the
sun), but| Vv-a 253  explains by niddosa, and there is no variant reading to warrant a
misreading.

Akasiya soicve-noun “not from the Kasi-country” (?) Official
name of certain tax-gatherers in the king’s service [avian2
commentary akdsiya-sankhata raja-purisa
a + kasika?

Akiccakara soecnve not doing one’s duty, doing what ought
not to be done (iie7) ohyp292 ) (wilss | (on-ai206 | ineffective (of
medicine) (wis:

a + kicca + kara

Akiriya worcrve not practical, unwise, foolish (jaiiis30) commenmary
°riipa = akattabba-rapa (wi2s0
a + kiriya

Akilasu o not lazy; diligent, active, untiring (svias

SNv.162 (Jail09 | Mil 382
a + kilasu
Akissava at suiu9 is probably faulty reading for akificana
Akutobhaya aojecTive > See ku®
Akuppa wecve not to be shaken, immovable; sure,
steadfast safe (viniu
= akuppd me ceto-vimutti = (sni.239) (Viniis9| (Viniv2a) (DNii.273

MNi.205  'MNi.298 [SNiil71] 'ANiii.119 | AN ii.198 | Mil 361
a + kuppa, GERUNDIVE of kup, cp. Buddhist Hybrid Sanskrit akopya ' Mvu iii.200

Akuppata e “state of not being shaken”, surety,
safety. Epithet of Nibbana (thag1 364
ABSTRACT from last

Akka name of a plant: Calotropis Gigantea, swallow-wort
MN i.429
= ‘assa jiyd bowstrings made from that plant = °nala a

kind of dress material (vini306 | varantresomes agga & akkha® =
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°vata a kind of gate to a plantation, a movable fence made
of the akka plant (viniizss »Cp. akkha-vata

cp. Sanskrit arka
Akkanta stepped upon, mounted on anis (i) (wil152

Dhp-ai.200
PAST PARTICIPLE of akkamati
Akkandati to lament, wail, cry (suiv.0s
a + kandati, krand

Akkamana wurer going near, approaching, stepping upon,

walking to (j:ic2
cp. Buddhist Hybrid Sanskrit akramana | Jtm 31°8
Akkamati to tread upon, to approach, attack jai7 ziars

Thag-a 9
= torise viiiis = assownve akkamma ’Cp Viniii72 ® PAST PARTICIPLE
akkanta >

a + kamati, kram

Akkuttha e voun soiecnve being reviled, scolded, railed at
smp366) (= dasahi akkosavatthithi abhisatto (swpa34]) (avi1s7) neuree
reviling, scolding, swearing at.
= In combination akkuttha-vandita (s»102) (= akkosa-vandana
smpa492) (Thag 2, 388) Explanation at g2 256 as above

PAST PARTICIPLE of akkosati

Akkula woicnve confused, perplexed, agitated, frightened
= (uds) akkulopakkula and akkulapakkulika « »See dkula

= akula
Akkosa shouting at, abuse, insult, reproach, reviling (s 62

vils) + paribhdsa (snp-a492) (Thag-a256) (pv-2 243) [Dhp-ai6l
= ‘vatthu always as dasa a’-vatthiini, 10 bases of abuse, 10
expressions of cursing (jaiist (snp-a364/ (sip-a467 Dhp-ai2i2 | Dhp-aiv2

a + krus = krufic »See kufica & kofica? to sound, root kr »See note on gala

Akkosaka sorcv: one who abuses, scolds or reviles +

paribhasaka (aviiss (aNii.252) (ANiv156) (AN v317) Pv-a 251
from previous
Akkosati to scold, swear at, abuse, revile (jz1191 (jaiia6 | iz

Dhp-ai.211 | Dhp-aii.44
= Often combined with paribhasati, e.g. (vinii2s (hp-aiv2
pval0) = norst akkocchi php3l (i = akkosi phpais3

Derived wrongly from krudh by KaccAvANA vi.417, cp. FRANKE, Einh. Pali-gramm. 37, and
GEIGER, Pali Grammar § 164

® PAST PARTICIPLE akkut;ha >
to krus »See akkosa
Akkhal the axle of a wheel (oniss) (sive) (aNii2) (j2i108) Jai192

= (javiss| akkhassa phalakari yatha cowventary suvannaphalakarn
viya i.e. shiny, like the polished surface of an axle = (mi27 +
isa + cakka = (mil277) atibhdarena sakatassa akkho bhijjati the
axle of the cart breaks when the load is too heavy (pv-a277) =
akkharn abbhafijati to lubricate the axle ‘svivi77) (wil3e7

= °chinna one whose axle is broken; with broken axle

snis7) mile7) = °bhagga with a broken axle (zvs33) = °bhafijana
the breaking of the axle orp-aiszs) (pea2r7

Vedic aksa, Avestan asa, Latin axis, Old High German etc. ahsa, English axle, to root of Latin
ago, Sanskrit aj

Akkha? a die (onis) but explained at onais) as ball-game,
gulakila
= (snius) = (anvir1) = (snpess) appamatto ayarh kali yo akkhesu
dhanapardjayo = iz kat® a false player, sharper, cheat =
anakkha one who is not a gambler [z v.116) commenrary ajiitakara =
»Cp. also accha®
= °dassa (cp. Sanskrit aksadarsaka) one who looks at (i.e.
examines) the dice, an umpire, a judge (vinii47 (mil14) w327
vi343) dhamma-nagare = °dhutta one who has the vice of
gambling (oniizss oniiiiss) (mn iz (snp 06 + itthidhutta &
suradhutta = ‘vata fence round an arena for wrestling
sl ? read akka-

Vedic aksa, probably to aksi & Latin oculus, “that which has eyes” i.e. a die. Cp. also Latin dlea
game at dice (from* asclea?)

Akkha3 ADJECTIVE (—a) having eyes, with €Yes Pva39 BURMESE
manuscriets rattakkha with eyes red from weeping, gloss on

assumukha. Probably akkhana is connected with akkha
to akkhi

Akkhaka the collar-bone

= adhakkhakari vinv216 ) (viniv213
akkha' + ka
Akkhana wrong time, bad luck, misadventure, misfortune

= There are 9 enumerated at oniizes) = The usual set
consists of 8 (onii2s7 (w-a193) [sanpaf| = >See also khana

= °vedhin wojecnve-noun a skilled archer, one who shoots on the
moment, i.e. without losing time, explained as one who
shoots without missing (the target) or as quickly as
lightning (akkhana = vijju) In various combinations

= mostly as durepadtin a® (avizss + mahato kayassa padaletd =
aviizof | identical (aniizo2) = (anivazs) (anivazs| = (aiis1) Explained
as either aviradhita-vedhi or akkhanari vuccati vijju, one who
takes and shoots his arrows as fast as lightning |aiis22/ =
Jaivase| commentary p.497) €xplains aviraddha-vedhin vijju-alokena
vijjhana-samattha = In other combinations at (jaiss
akkhanavedhin + valavedhin = w129 the 4 kinds of archers:
a’, valavedhin, saddavedhin, saravedhin

= In Buddhist Hybrid Sanskrit we find aksunnavedha at
Divy 58/ (Divy 100/ (Divy 442 always with diirevedha, where
manuscripts however read aksuna®. Also at uiis Itisa
Sanskritised Pali form, cp. Mathura ksuna = Sanskrit
ksana. See Divy Index, where translation is given as “an
act of throwing the spear so as to graze the mark”.
Schiefner gives “Streifschuss”.

The explanations are not satisfactory. We should expect either an etymology bearing on
the meaning “hitting the centre of the target” (i.e. its “eye”, cp. English bull’s eye), in which
case a direct relation to akkha = akkhi eye would not seem improbable. »Gp. formation
ikkhana or an etymology like “hitting without mishap”, in which case the expression would
be derived directly from akkhana with the omission of the negative an- (>See preceding.)

Akkhana in the meaning of “lightning” ('Ja ii.91 cOMMENTARY) is not supported by literary
evidence.

a + khana, Buddhist Hybrid Sanskrit aksana | Avsi.291 = Avsi.332

Akkhata e unhurt, without fault (whis19,56) commentary
niddosa
= accusarve akkhatari = wovers in safety, unhurt. Only in one
phrase (wss? paccagamurn Pataliputtari akkhatari & (pyiva!
nessami tarn Pataliputtar akkhatari »See (v-a3st) (pva2n

PAST PARTICIPLE of a + ksan, cp. parikkhata®

Akkhaya .ocrve not decaying, in akkhayapatibhana, of

unfailing skill in exposition w3/ (w2
a + khaya, ksi
Akkhara soecnve constant, durable, lasting oviiise| As

technical term for one of 4 branches of Vedic learning
onigs) it is Phonetics which probably included Grammar,
and is explained by sikkha (on-zi2e7) = (swp-a 477

= swraneuter akkhardni sounds, tones, words = citt’'akkhara of
a discourse suttanta having variety & beauty of words or
sounds (opposed to beauty of thought) mwin|= (i) =
sniizs7, = Akkharani are the sauce, flavour vyafijana of
poetry (svizs) = To know the context of the a° (the words
of the texts) is characteristic of an Arahant o352 commenmary
is ambiguous ohpaivso) = Later: akkhararh a syllable or
sound pva280) called sadda in next line = akkharani an
inscription (aiiso) (aiv7) = likhitani written (jaiv4ss) javi3s0) Javisor
» In Grammar: a letter KAcCAvANA 1

= °cintaka a grammarian or versifier kpa17 (sipate snp-a2s
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snp-2321) CP. [snp-ad66) (Pv-a120 = °pabheda in phrase
sakkharappabheda phonology & etymology (on iss
(akkharappabhedo ti sikkha ca nirutti ca (spa447) = (onaiur) =
ANii223) = (smpp.105) = °pinda “word-ball”, i.e. sequence of

words or sounds (phpa 70| = akkharanari sannipdto o 352
Vedic aksara

Akkharika rewnin: a game. Recognising syllables written in
the air or on one’s back (oni7) (viniiio) (viniizs0) So explained at
on-ais6 | It may be translated “letter game”, but all Indian
letters of that date were syllables
Akkhata soecve announced, proclaimed, told, shown (avis
L dul’a AN ii.195 |ANiv.285 |ANiv.322 | ANv.265 |ANv.283 ' Snp172 |Snp 276 Snp 595

Snp 718
PAST PARTICIPLE of akkhati

Akkhatar one who relates, a speaker, preacher, story-
teller SN i1/ [SNi.191 |SNiii.66 | Snp 167

Akkhati to declare, announce, tell (sips7 (snp172
= weerarive Akkh@hi (snp9ss| snp 1085 = aowist akkhdsi (snp 251 (snp 504
snp1131 = Acikkhi etc. (Nd2465) = rurure akkhissati pvivi® = conpimional
akkhissarn (snps97  (javis2s) = eassve akkhdyati to be proclaimed,
in phrase aggar a° to be deemed chief or superior, to be
first, to excel (mius (i) Also in Buddhist Hybrid Sanskrit
agram dkhydyate Mvuiii.390 ® ABSOLUTIVE akkheyya to be
pronounced SNill (1ti53) = pastearmicieie akkhdta > = irensive OT
FREQUENTATIVE iS dcikkhati

a + khya, hypothesized Indogermanic *seq; cp. Sanskrit akhyati, Latin inquam, Gothic saihvan,
German sehen etc »See also akkhi & cakkhu

Akkhana i telling stories, recitation; tale, legend (onis
(= (on-aise Bhdrata—Rdmdyanédi) DNii183) | MNi.503 || MNiii167) | Sdhp 237
= preaching, teaching ‘nd's1/ = dhamm® the 5th Veda (jav.ss0
vedam akkhanapaficamarh comwentasv itih@sapaficamarn

vedacatukkar

Sanskrit akhyana. This spelling also occurs in Pali »

Akkhayika e relating, narrating Jaiisss
= lokakkhayika katha talk about nature-lore (onis (misis

Akkhayin e telling, relating, announcing (suiiss | (sniiz
Jaiii.105

Akkhi eures the eye
= ‘i3s3 ubbhatehi akkhihi = (snp197) snp60s) Jai223) (jai279) a7
javi33s) = (pviis® akkhini paggharanti, shed tears, cp. (pva123) =
wags| “Tni bhamanti, my eyes swim, cp. akkhini me
dhimayanti ohp-aiars) (Dhp-aii2e) = [Dhp-aiiiss | “Tni ummiletva,
opening the eyes = (sdhp103) sahp3s0) = In combination with
sa- as sacchi & sakkhi » = As secrve (—°) = akkha® (q.v.)
= ‘afijana eye ointment, collyrium ohpaiizss) = ‘kiipa the
socket of the eye 407 = °ganda eye-protuberance, i.e.
eye-brow (?) javisos) for rexr pamukha = °giitha secretion
from the eye (pva10s) = °gathaka identical (snp1s7) dvihi
akkhicchiddehi apanita-ttaca-marisasadiso a’-guthako
sp-2248) » “chidda the eye-hole (sipa248) = °dala the eye-lid
DN-2i194 ) (Thaga259) (hs-a378) = “pata “fall of the eye” i.e. alook, in
mand’ of soft 100ks sojecrve (pv-257) = °piira an eye-full, in
akkhiptararh assum (assu?) an eye full of tears javii1 =
°mala dirt from the eye (pviis* | commenrary *giitha = °roga eye

disease (ohpaio

to *oks, an enlarged form of hypothesized Indogermanic *oq, cp. Sanskrit Tksate, ksana, pratika,
anika, Latin oculus, Anglo-Saxon éowan = English eye & wind-ow, Gothic augé > See also cakkhu
& cp. akkha?, ikkhanika

Akkhikal ADJECTIVE having eyes, with eyes | Thag1, 960
= afijan® with eyes anointed (ohpaivss) = addh® with half an
eye, i.e. stealthily (sap28) = tamb® red-eyed = an® having

N0 eyes Dhp-aill

Akkhika? erex the mesh of a net (ai208
= °hdraka one who takes up a mesh (?) iz
Corresponding with andahdraka

cp. Sanskrit aksa

Akkhittal >»See khltﬁ(khittaz ADJECTIVE hit, StI‘UCk, thrown

Jaiii.255 | = dkaddhita COMMENTARY
Buddhist Hybrid Sanskrit aksipta ' Divy 363 PAST PARTICIPLE of @ + ksip

Akkhin ADJECTIVE = akkhika Jaiii.190
= mand’ soft-eyed (w3° = tamb® red-eyed ohp-aini

Akkhobbha sokcve not to be shaken, imperturbable wiiz
a+ ksubh »See khobha

Akkhobhana ADJECTIVE = akkhobbha Jav32 = khobhetun na
sakkha commentary
Akkhohini e one of the highest numerals. 1 followed

by 42 ciphers, CHILDERS [Jav.319 Javi39s
= akkhobhint

Akhandaphulla »>See khanda

Akhata woecve not dug > See khata

Akhetta barren-soil »See khetta
= In compound °fifiu the negative belongs to the whole:
“not knowing a good field (for alms)” 37

Agati *>See gati
= “gamana practising a wrong course of life, evil practice,
wrong doing = (oniizs' 4: chanda® dosa® moha® bhaya® =
ANi18f || Jaiv.402] (Jav.98 | |Jav510) |Pv-a161

Agada medicine, drug, counterpoison
= (aiso) “haritaka = (mit121) (mit302) (mil319) (mil334) (ON-ai7) (Dhp-ai2is) =

pv-a108 = osadharh
Vedic agada, a + gada
Agaru woecrve not heavy, not troublesome, only in phrase:

sace te agaru “if it does not inconvenience you, if you
don’t mind” (vini2s | (viniv17) (DNi51) Dhpaiso

= Cp. Buddhist Hybrid Sanskrit yadi te aguru (asiss (asi29
Avs ii.90

disrespectful, irreverent against cevmve (onis9) (sapp.51
cp. Sanskrit aguru, a + garu

Agalu fragrant aloe wood, Agallochum
= (w53’ aggalu = (w237 agalugandha = (w6 + candana = cp.

also ‘asi2e) and >akalu

cp. Sanskrit aguru, which is believed to appear in Hebrew ahdlim (aloe)
Agéra NEUTER

House or hut, usually implying the comforts of living
at home as opposed to anagdra homelessness or the state
of a homeless wanderer (mendicant) >See anagariya

Thus frequently in two phrases contrasting the state of
a householder or layman (>cp. gihin) with that of a
religious wanderer pabbajita viz
kesamassuri oharetva kasayani vatthani acchadetva agarasma
anagariyarn pabbajati “to shave off hair & beard, put on the
yellow robes, and wander forth out of the home into the
homeless state” (onico etc. »Cp. (n172 >See also
= [sniss) agdrasma anagdriyari nikkhanta = (wiiss agarar
ajjhavasata = (smp274) (snpsos) °ri1 Gvasati = and with pabbajita
DN .89 |DNi.115 || DNi.202 (DNi.230 | Pvii13"/
of araja cakkavattin compared with a sambuddha: sace
agdrarn avasati vijeyya pathavirh imarh adandena asatthena ...
sace ca so pabbajati agara anagériyarn vivatacchado
sambuddho araha bhavissati “he will become the greatest
king when he stays at home, but the greatest saint when
he takes up the homeless life”, the prophesy made for the
infant Gotama (oniils| (snp1002| snp 1003
= Further passages for agdra e.g. (viniis| = [DNi.102) surmese varianT
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agyagara, but (onaizn explained as dandgara = (aniss (anizs1
ANiii52f. | (Dhp 14) (Dhp140) (Jai51) (Jai56) (Jaiii392) (Dipavarmsai36

anagdra

= secrve houseless, homeless; a mendicant. Opposite
gahattha Snp 628 | = | Dhp 404) (Snp 639 || Snp 640 + paribbaje Pvii2®| =
andvasa (peaso) = weurer the homeless state = anagariya sw 37
»See also agga?

*agara. Owing to frequent occurrence of agdra at the end
of compounds, of which the first word ends in a, we have
a dozen quite familiar words ending apparently in dgdra.
‘This form has been considered therefore as a proper doublet of agara. This however is
wrong. The long d is simply a contraction of the short a at the end of the first part of the
compound with the short a at the beginning of agara.

Of the compounds, the most common are

= agantuk® reception hall for strangers or guests 'sniv.219
snvat) = itth® lady’s bower (swiss) (sniss) = kiit® a house with a
peaked roof, or with gables (sniiio3 (snii2s3 | sniiiise) [snivse
sNv.43) (ANi230) (ANGi10) (ANii3e4 | ANw231) ANv21l = kotth® storehouse
granary (oniis Cp. pn-aizss (sniss) = tin° a house covered
with grass (svivss| anion = bhus® threshing shed, barn
aviza1 = santh® a council hall ‘onioil (oniia7) (snivis2) s vas3
207 anivizsf) = sufifi® an uninhabited shed; solitude snv.ss
sNvs7 (SN v3tof (sNv329f (ANi241 varawtreaone fOT bhusdgara (awiiisss

ANiv.139) (AN iv.392 AN iv.437 ) |AN V.88 |ANv.109 || AN v.323f.

Cp. Sanskrit agdra, probably with the a- of communion. »Cp. in meaning & etymology gaha!
Agaraka ez @ small house, a cottage (mnisso) (jzvisi

from agdra
Agarika soecrve having a house, in eka®, dva’, etc. (onies =

ani2os = anii206 @ householder, layman lviniys
= remnie agdrika a housewife (vini2z2| = >See also dgarika

Agarin v one who has or inhabits a house, a
householder (snp376/ (Theg1,1009 | Jaii234
= remnie agdrini a housewife (vs27) (= gehassamimi (v-a2s')
pviiia? identical [ pv-aios
from agdra

Agariya Agarika alayman wviso: “bhita
= Usually in negative anagariya remnne the homeless state =
anagdrarn as opposed to agdra (q.v.) in formula agarasma
anagariyari pabbagjita “gone out from the house into the
homeless State” Vinil5 [MNi.16 || MN .55 |MNii.75  [ANi.49 ' DNiiii.30f.
DNiii.145f.| (Snp 274) (Snp1003) (Pvii.13%) (DN-a i.112

Aggal sojcrive nown soecrve OF time: the first, foremost | opavansa 13
sangaharh first collection »See compounds of space: the
highest, topmost j.is2| *sakha of quality: illustrious,
excellent, the best, highest, chief vini.2»
= agga-m-agga most excellent onis) = a° sattassa
Sambuddha the Buddha is the highest of all sentient
beings (suizs | « lokassa Buddho aggo pavuccati “it is said
that the Buddha is the best in the world” (aiii7) = pviv3¥
°pasada highest confidence (iiss| (1is9) = suddhi highest
purity (spers » Often combined with settha, best e.g. (oniiis
SN ii.83) | SNiii.264
weuter top, point literally: the top or tip. Nearly always —°
= dr° point of an awl smes) (snpest) (ohp4o1) = kus® tip of a
blade of grass (om0 [sdp34s) = tin® identical (pva2e1 = dum®
top of a tree (aiizss) = dhaj® of a banner (snizis) = pabbat® of a
mountain ‘sap3s2 = sakh® of a branch pva157 etc
figuratively: the best part, the ideal, excellence,
prominence, first place. Often to be translated as aecrve
the highest, best of all etc. ‘snizs) aggena aggassa patti hoti

“only the best attain to the highest” (whs7,26) Usually as —°
= dum”® the best of trees, an excellent tree (w35 Cp. (w6l
= dhan® plenty (oniiiss) = madhur® (snia1) sniser (snizs7 = bhav®
the best existence (sniiss) = rip° extraordinary beauty

jai2o1 = labh® highest gain iz « sambodhi-y-agga highest
wisdom (w693 = sabbafifiuta-fianan snp-a4ss the best part or
quality of anything, in enumeration of the five
“excellencies” of first-fruits panca aggani viz. khettaggan
ras’ kotth® kumbhi bhojan’ (spa20) (after which the name
Paficaggadayaka) = sukh’ perfect bliss (sip23) » Thus
frequently in phrase aggarh akkhayati to deserve or
receive the highest praise, to be the most excellent oniis
sniiitse) (snii2ea) (aniiy | Tathdgato (s identical (ne?sw
appamado (wi1s3

Cases as aovers

= aggena wswumev in the beginning, beginning from, from
(as preposition) by (identical)

= aggena ganhati to take from, to subtract, to find the
difference (viniiis7

KERN, Toevoegselen s.v. unnecessarily changes aggena into agghena

= yadaggena at the moment when or from, following by
tad eva “then” (vini2s7 Cp. agge = bhikkh® from alms (vini.s

= vass” by the number of years (v

= aggato sumve in the beginning = sp2v7 + majjhato, sesato
= aggato kata taken by its worth, valued, esteemed

Thag 2,386 | Thag 2,394

= agge wanve = at the top (avizo Opposite miile, at the root
jaivise) identical

= phusit® with flowers at the top (snp233
supupphitaggasakhd p-a192) = ukkh® jaiiiss) = kiip® jiizs

= srerosmon from, after, since, usually in phrases.

= yad* (following by tad®) from what time, since what
date (oniss2) (onizos = ajja-t-agge from this day, after today
onigs| (Mnis2s) (Anw30) (snpp.25) cp. Buddhist Hybrid Sanskrit
adyagrena (asiizs| = at the end: bhattagge, after a meal

Vin ii.212

= ‘anguli the main finger, i.e. index finger (javis04| = °“dsana
main seat onvaize7) = ‘upatthaka chief personal attendant
oniie| = °karika first taste, sample (viniiso| = *kulika of an
esteemed clan (pviis® = sefth” (pva109 | » °fifia recognized as
primitive primeval (onii2s) porana + (avizzg | (Aniv2es | kw3el) =
°danta one who is most excellently self-restrained (of the
Buddha) (tagizse = °ddna a splendid gift (vniizo = “dvdra
main door (ixu4) = ‘nakha tip of the nail vini221 = °nagara
the first or most splendid of cities (vini229| = °nikkhitta
highly praised or famed (wizs3 = ° nikkhittaka an original
depository of the Faith (opaansivs) = “pakatimant of the
highest character v = aggasabhava = °patta having
attained perfection (oniiss. = °pasada the highest grace
aniz4) (s = °pinda the best oblation or alms mias| mii20s

= °pindika receiving the best oblations javiie| = °puggala
the best of men (of the Buddha) (swess Dhp-aiizo) | sdhp 2] sdhp 558
= °purohita chief or prime minister vz = °phala the
highest or supreme fruit, i.e. Arahantship (s pviv1®
p-a230) = °bija having eggs from above. Opposite miila®, i.e.
propagated by slips or cuttings onis) onaisll = “Magga soecnve
having reached the top of the path, i.e. Arahantship
Thega20 = “mahesi the king’s chief wife, queen-consort
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Jai262) (Jaiii187) (jaiii393) (Jav38) (Dhp-aitoe | [vaze) = ‘rdjd the chief king
Javi9l (mil27) = °‘vara most meritorious, best pipavarisavies =
°vada the original doctrine = theravada (opavnsaivis) = “vadin
one who proclaims the highest good (of the Buddha)

Thag 1, 1142
Vedic agra; cp. Avestan agré first, Lithuanian agrs early

Agga? e (only—°) a (small) house, housing,
accomodation; shelter, hut; hall
= dan”® a house of donation, i.e. a public or private house
where alms are given (jaiii470) (Jaiv379) (Jaiv.403) (Javids7 ) (Pv-a12l) (mil2
= salak® a hut where food is distributed to the bhikkhus
by tickets, a food office (i3] (w-a7s

a contracted form of agdra
Aggata rwnne pre-eminence, prominence, superiority

= (wsse ‘T gata = (opaans v gunaggatam gatd = soecnve
mahaggata of great value or superiority oniso oii.zs

ABSTRACT of agga

Aggatta e the state or condition of being the first,

pre-eminence pv-a9) (Pv-ag9
ABSTRACT of agga = Sanskrit agratvan

Aggavant v occupying the first place, of great
eminence anizo | ANi243

Aggalu *>Seeagalu

Aggala Aggala rwnne also occasionally withla
contrivance to fasten anything for security or
obstruction a bolt or cross-bar (vini2%
= (oniss| °ri1 dkoteti to knock upon the cross-bar; a. = kavata
DN-ai.252/ ® | ANiv.359 identical ® [SNiv.290 ' ® [ ANi.101/ = [ANi.137 = [ANiv.231
phusit® with fastened bolts, securely shut = (thag1, 385
identical = (viniva7' = av2s3' °ri1 uppileti to lift up the
cross-bar
a strip of cloth for strengthening a dress etc., a gusset
= vini2o0 |+ tunna = (vini392 BUDDHAGHOSA On mvyii2,1 = [jai8
+tunna = Javiz1) ‘i datva = vinivia
= °dana putting in a gusset (zis/ = °phalaka the post or
board, in which the cross-bar is fixed (cp. *vatti) ‘miiss =
°vatti = “phalaka (viniin2o/ (viniias| = “siici bolting pin ‘mniis

cp. Sanskrit argala & argala to *areg to protect, ward off, secure etc. as in Anglo-Saxon reced
house, *aleg in Sanskrit raksati to protect, Anglo-Saxon ealh temple. Cp. also *areq in Latin
arceo, Orcus, Old High German rigil bolt

Aggi fire fire, flames, sparks; conflagration
= (vini2o| fire in bathroom = (uniss7 anaharo nibbuto fire
gone out for lack of fuel 'suivss| = (sniv3ss| sa-upadano jalati
provided with fuel blazes = (sip62/ = (ohp70) = asaniaggi
Dhp-aiii7l| ® [Jai2l6 sparks = (Jai294) PYTe = [[aiil02 | Jaiii55 ; Jaiv.139 ®
w20 aggimhi tapanarh + udake temanam « The various
phases of lighting and extinguishing the fire are given at
AN iv.45
= aggirh ujjaleti kindle, make burn = ajjhupekkhatilook
after, keep up = nibbapeti extinguish, put out = nikkhipati
put down, lay
= Other phrases are e.g.
= aggirnjaleti (kindle) i) = ganhati (make or take) =
jaiasa) »Cp. below 2 = deti (set light to (zi = nibbapeti
(put out) (1is3)(sdhpss2. = aggi nibbayati the fire goes out
sniiss) (niag7 (aion) (udake through water) (wilsos = aggi
nibbuto the fire is extinguished (cp. “nibbana) (jais1| w304
= aggina dahati to burn by means of fire, to set fire to
ANi136) (ANis9) (Pv-a20) = udar® the fire supposed to regulate
digestion (pva33) cp. Dialogues of the Buddha ii.208, note 2 =
kapp ‘utthan® the universal conflagration jaiiiss) = dav°a
wood or jungle fire jai22) = nal® the burning of a reed

javizoo| = padip® fire of a lamp (mil47
the sacrificial fire. In one or two of the passages in the
older texts this use of Aggi is ambiguous. It may possibly
be intended to denote the personal Agni, the fire-god. But
the commentators do not think so, and the Jataka cowmenrasy,
when it means Agni, has the phrase Aggi Bhagava the Lord
Agni e.g. at pizss| (aiass) Jaiiae) The ancient ceremony of
kindling a holy fire on the day the child is born and
keeping it up throughout his life, is also referred to by
that commentary €.g. )aiss) [Jaiia3
= Aggirh paricarati (cp. *paricariya) to serve the sacred fire
viniz1 | jatila aggi paricarituk@ma m e (anvaes (Thag2 143 (=
aggihuttarh paric’ (Taga 1 ) (Dhp107) (jai494 ) (Dhp-aii232) = aggim
juhati (cp. “homa, “hutta) to sacrifice (in)to the fire (avi.or
= often combined with aggihuttarh paricarati e.g. (siies
spp.79) = aggirh namati & santappeti to worship the fire.
Av23s | = aggissa cenmve paricariko javizor) (cp. below
°paricarika); = aggissa adhanarh (miva
(ethical, always—°) the fire of burning, consuming,
feverish sensations. Frequently in standard set of 3 fires,
viz. rag°®, dos® moh°, or the fires of lust, anger and
bewilderment. The number three may possibly have been
chosen with reference to the three sacrificial fires of
Vedic ritual. At svivao) (aviverf there are 7 fires, the 4 last of
which are ahuneyy®, gahapat®, dakkhineyy®, katth°. But this
trinity of cardinal sins lies at the basis of Buddhist ethics
& the fire simile was more probably suggested by the
number. onii27) (k92 (vb36s) In late books are found others:
= ind° the fire of the senses rvass) = dukkh® the glow of
suffering (p-:60) = bhavadukkh® of the misery of becomings
sdpss2| = vippatisar® burning remorse (a0 = sok® burning
grief (pian
Note. The form aggini occurs only at  Snp 668 & Snp 670  in the meaning of “pyre”, and in
combination with sama “like”, viz. aggini-samarh jalitar |Snp 668/ (= samantato jali tar
aggir | Snp-a 480 ); aggini-samasu  Snp 670 (= aggisamasu  Snp-a 481 ) The form aggini in
phrase niccaggini can either be referred to gini > or has to be taken as nominative of aggini
(in ApjecTIvE function with T metri causa otherwise as ADJECTIVE agginiri), meaning looking
constantly after the fire, i.e. careful, observant, alert.
= °agdra agydgara a heated room or hut with a fire (vini2s
Viniv.109) |DNi.101) |DNi.102 (aS BURMESE VARIANT fOI' agﬁra) MNi.501 | AN v.234
mv2so0 = ‘khandha a great mass of fire, a huge fire,
fire-brand siiss) (aviv1s) Theg2,351) “samakama (jaiiss) javi3o
psi2s; (Dipavarisavid7, Mil304) = °gata having become (like) fire
wil302) = °ja fire-born (jav404| commenrany (rexr aggijata) = °ttha
fire-place javiss| = °tthana fire-place (vni2o jantdaghare, in
bathroom = °daddha consumed by fire (onp 136/ (pvi7*) = °ddha
(maha®) a holocaust mivs = °nikasin like fire (i3 suriya
= °nibbana the extinction of fire ai212) = °pajjota fire-light
aviizao one of the 4 lights, viz canda’, suriya®, a’, pafifia” =
°paricarana (-tthana) the place where the (sacrificial) fire
is attended to (ohp-ains | = °paricariya fire-worship (ohp-aii2z
smpa2o1 (pari’) swpasse = °paricarika one who worship the
fire (mvas3| brahmana = °sald a heated hall or refectory
vini2s| (Vini49 | = vinii210) (vini139) viniizs4) = °sikhd the crest of the
fire, the flame, in simile *dipama, like a flaming fire (snp703
ohp308) = (iti43) 1190 ayogula = °hutta weuren the sacrificial fire
»See above 2, vini33 Vini3s = jais3 (Vini246) = snp56s
*mukha-yafifia (siies| hp392) (snp249) (Supp.79 ) [Jaivanr) [Javis2s
Thag.a136) (= aggi) (ohp-aivast) “th bradhmano namati. = “huttaka
neures fire-offering (avis| = aggi-jihana comwenney = “hotta =
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‘hutta Snp-a 456 (BURMESEVARIANT D}'H.U'.'t(l). = *homa fire-oblation (OI‘
perhaps sacrificing to Agni (onis| = aggi-jithana on-iss

Vedic agni = Latin ignis. Besides the contracted form aggi we find the diaeretic forms gini » and
aggini >See below

Aggika orcve one who worships the fire

= (viniz1 jatilaka = (onisssf) jatila = (snisss) brahmana
oggi + ka
Aggha price, value, worth (uil2s ) (Whis 26,225 ‘Mhvs 30,76 (-2 77

= mahaggha socnve of great value (jaivass) (avaia) javizos) (pyiitlé
»See also maharaha. = appaggha socrve of little value
jaiv139); (javais) = -anaggha nevrer pricelessness, (aviss) cattari
anagghani the four priceless things, viz. setacchatta,
nisidanapallanka adharaka, padapithika ohp-zii20) (php-aiiss .
= aojecrive priceless, invaluable java14) (whvs 26,25) (Dhp-aiv.2i =
agghena wstumenra. for the price of (viniis2) cp. BUDDHAGHOSA
on p. 311, 312

an oblation made to a guest onii260) aiv39%) = (aiv476

= °karaka a valuator (jzin4) = °pada valuableness jsv473

°lakkhanar nama mantari
>See agghati

Agghaka soxcrve = aggha worth, having the value of (—°)
Mhvs 30,77
= an’ priceless (mhs 30,72

Agghati wrasmve to be worth, to have the value of accusave to
deserve
» i satasahassarh, addhamasakam s (javia| javizer
padarajari = (ohp-aiizs manin ndgghama = (whs3,28 =
Frequently in stock phrase kalarh nagghati (ndagghanti)
solasirh not to be worth the 16th part of (cp. kald) (viniise
sni233) (ohp70) (w20’ | (ndnubhoti (weat0s)) Wy (avase = causamve
agghapeti to value, to appraise, to have a price put on
accusarive (Jai124 ) (Jaiva37) (Jaiv278 | (Mil192) (mhvs 27,23) = Cp. agghdpanaka
& agghapaniya
Sanskit arghati, argh - arh »See arhati

Agghanaka secrve (—°) having the value of, equal to,
worth viniv.26
= (jaist satasahass® = onaiso) kahdpan® = (php-aiiio
cuddasakoti® = (Mhis26,22; (Mhvs34,87 = remmine “iKa (jainrs
satasahass®

from *agghana, ABSTRACT to agghati

Agghaniya e priceless, invaluable, beyond the reach
of money (uil1%2
in function & form GeERUNDIVE of agghati

Agghapanaka a valuator, appraiser (zins (i1 (a2 “ika

from agghapana to agghapeti, causaTIVE of agghati
Agghapaniya aoecnve that which is to be valued, in *kamma

the business of a valuator a3
GERUNDIVE of agghdpeti >See agghati

Agghika e (—°) an oblation, decoration or salutation in

the form of garlands, flowers etc., therefore meaning
“string, garland”. Cp. Sinhalese dgi “festoon work”
= (mhus1s,38) pupph® = (whus34,73 ratan® s (mhis3s,76 | dhaj® = (pausise

pupphamay® = [pavsvs1| kusum®
= agghiya
Agghiya ADJECTIVE=NOUN ADJECTIVE Valuable, precious, worth

= [vi2es mani = (onpaiia1) ratan of jewel’s worth = (mhs 30,5
neurer @ respectful oblation (avs) = (avisie 5 Dipavamsavigs

Dipavarhsa vii.4
GERUNDIVE form from agghati

Aghal < evil, grief, pain, suffering, misfortune svix
MNi.500
= roga ganda salla agha wins) (identical) (javi00) Thag2, 491
sdhps1) = aoeerve painful, bringing pain (javisor) agha-m-miga =
aghakara miga commenrarv = °bhiita a source of pain (siiss| +

agha & salla
cp. Sanskrit agha, of uncertain etymology

Agha? wscuunencures the sky, originally the dark sky, dark
space, the abyss of space
® DNiil2 || SNv.45/ ® [vy16! aghasi gama LOCATIVE vehdsam gama Vv-a78
= [aiusa) = (ohsess + aghagata = (vhss identical
= °gata going through or being in the sky or atmosphere
Dhs 638/ (Dhs 722/ (vbea| = °gdmin moving through the
atmosphere or space i.e. a planet (sis7 = (w262’ ddicco

settho aghagaminarm

The etymology suggested by MORRIS Journal of the Pali Text Society 1889, 200 (with reference
to MNi.500 | which belongs under agha) is untenable (to Sanskrit kha, as a-kha = agha, cp. Jain
Prakrit khaha). Neither does the popular etymology of BUDDHAGHOSA offer any clue (= a + gha
from ghan that which does not strike or aghattaniya is not strikeable ' Dhs-a 326 cp. Dhs.
translation 194 & | Jaiv.154  aghe thita = appatighe akase thita the air which does not offer any
resistance) On the other hand the primary meaning is darkness, as seen from the phrase
lokantarika agha asarivuta andhakara DN ii.12 SN v.454 ' and Buddhist Hybrid Sanskrit
aghasarivrta Mvu i.240 | ADJECTIVE dark | Mvui4l  Mvuiil62  Lal 552

Aghata at (1321 may be read as agha-gata or (preferably)
with v seonc as aggha-gatarn, or (with Neumann) as
aggharn agghatanarn > See also MRs. RHYs DaviDs, Psalms
of the Brethren, p. 191

Aghammiga a sort of wild animal
= (avi2e7) = aghdavaha miga = (aviso7) = aghakara = Cp.
Buddhist Hybrid Sanskrit agharika iy 475

to agha?
Aghavin ok suffering pain, being in misery (snp 604 (=

dukkhita (sp-439)

to aghal
Ankal = anga sign, mark, brand (w7

= °karana branding (jaises) [aiv375) = >See also anketi

Aﬁkaz a hook Jav322] Javi218 | BURMESE vARIANT ATLJQA the lap (1e the
bent position) or the hollow above the hips where infants
are carried by Hindu mothers or nurses
= ankena vahati \viniua| = anke pariharati to hold on one’s lap
or carry on one’s hips (oniis) = (onii2o) nisiddpeti seat on one’s
lap = (wniis7) ankena vahitva s (tag 299 (jpi262 anke nisinna =

jaii127) (Jaii236) (javisi3| Dhp-ainzo) antkena vahitva = [pvav) nisiddapeti

Vedic anka hook, bent etc., anc, cp. ankura & ankusa. Latin uncus nail, Old High German angul =
English angle

Ankita marked, branded
= (21231 cakkankitd Satthu pada = (aiiiss| “kannaka with
perforated ears

PAST PARTICIPLE of anketi

Ankura ashoot, a sprout (literally or figuratively) (jaiios
javizz1) (Buddh °a nascent Buddha), javiss (ohsev7) “vanna
Mil50  |Mil 251 | Mil 269 | | Sdhp 273] | Mhvs 15, 43

cp. Sanskrit ankura, to anka a bend = a tendril etc.



